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英文修辭學裏有所謂oxymoron(矛盾修飾法)。oxy-是指氧氣, 有鮮活敏銳之意;moron 意謂違反常理, 合在一起則是使用矛盾對立的字詞更敏銳貼切來表達文學特殊效果或喜感。例如cruel kindness(殘酷的溫柔), 表達一種變調的, 令人不敢領教的好意; wise fool(聰明的愚人) 來形容大智若愚等。更多幽默雋永的oxymoron 如下:Act naturally (做得自然一點), found missing (發現失蹤), same difference (一樣的不同), alone together (單獨在一起), small crowd (一小群人), soft rock (輕搖滾樂), sweet sorrow (甜甜的憂鬱), pretty ugly (相當醜), exact estimate (精確的估計), serious chat(嚴肅的聊天), safe sex(安全的性愛)(註: 就人際關係與價值觀言, 沒有性愛是全然安全的; 保險套僅能預防sexually-transmitted disease耳)。
    除了Phrases 以外,出現於Sentences 亦所在多有(稱paradox), 例如提到英文寫作的規則:Don't use no double negatives. (不要用雙否定)-句子本身便是雙否定表達;In my opinion I think that the author when he is writing should not get into the habit of making use of too many unnecessary words which he does not really need. (作者該減少冗詞贅字)--本句卻優為之; There is no such thing asan absolute truth-- that is absolutely true(世上沒有絕對的真理-- 這句話絕對是真的); 另有表達上看似相反, 卻指同一意涵者, 例: If you think you are wrong ,you are wrong. 與 If you think you are wrong, you are right. 均指「你認為自己錯就是錯」; 英文中的A fat chance 和 a slim chance, 不論胖瘦,均指「机會渺茫」也。總之特色是雖其結構邏輯充滿誤謬,卻恰如暮鼓晨鐘, 發人深省。
    不要以為這些「矛盾滿天飛」的咬文嚼字是英文所特有, 中文亦不遑多讓: 如詞作「空樽酒, 盈月鉤, 偶作庸詩祭情愁」--空樽豈有酒, 盈月何來鉤? 「平地山胞」--既住平地, 奈何曰山? 「一個中國, 各自表述」--「各自」代表複數, 怎會只有「一個？」此為彰明較著者。台灣經濟高度發展使強者富可敵國, 弱者卻貧無立錐; 科技園區林立, 保育動物卻瀕於絕種; 諸多弔詭現狀, 一言以蔽之, oxymoron也。一旦「後現代主義」抬頭, 主流顛覆, 雅俗難辨, 遊移與曖昧成為生活的特質時, oxymoron自然淪為代表輕蔑反諷的字眼, 人們只好變得「卑懦而大膽」,「深沈又庸俗」了, 悲夫!
